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. ܩܬܵܐ ܕܲ ܠ ܙܸ
ܥܲ
ܕ 651

ܐ.
ܝ̈ܵ ܠܲ
ܐ ܚ

ܠܹ̈

ܗ̇ ܩܵ

ܪܵ
 : ܒܟܸܢܵ ܬ݀

ܪܲ
ܐ ܕܙܸܡ

ܚܵ ܬ݂ܵܐ ܠܪܘܼ  ܘܕܝܼ
ܬܵ

ةً، لوَ هِ أَصواتًا حُ تِ ارَ نّ ، بِكِ نَّمَ وحِ الّذي رَ رافٌ لِلرّ اعتِ AR

TR tāwdī thā l-rūḥā d-zemrat: b-kenārāh qālē ḥlayā.
EN Confession to the Spirit that sang, with its harp sweet voices,
FR Confession à l'Esprit qui chanta, par sa harpe de douces voix,

ܐ܀ ܚܵ ܒ݂ ܝ̈ ܫܘܼ
ܠܲ
 ܐ ܡܸ

ܕܬܵ ܘ ܥܹ ܓ݂ܵ ܪ: ܒ ܢ ܢܹܐܡܲ ܚܢܲ ܠ ܘܲ
ܬܸܲ
 ܗ݀ܝ ܬܸ

. دِ ماتِ المَج لِ ةِ كَ نيسَ لَ الكَ ، داخِ ل نَحنُ قُ ، ولْنَ لِتُعطِ هيَ AR

TR (h)ī  tetel wa-ḥnan nēmar: b-ghāw ʿēdtā melaī  shūvḥā.
EN let it give, and let us speak, within the Church words of glory.
FR qu'elle donne, et que nous disions, dans l'Église des paroles de gloire.

ܝ.‏ ܒܲ
 ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܢ  ܠܢܲ ܠܸ

ܢ ܡܲ ܘܿ ܗ: ܠܟ݂ ܠܹ ܢ ܕܝܼ ܝܢ ܡ̣ ܠܹ ܘ ܕܗܵ ܗܼ̄ ܟ݂  ܒܪܝܼ

بّائي؛ م، يا أَحِ هِ إلَيكُ لَّمنا بِهذِ هِ تَكَ ندِ ن عِ كٌ هوَ الّذي مِ بارَ مُ AR

TR b-rī kh hāw d-hālēyn men d-ī lēh: l-khōn malelnan ḥabī baī .
EN Blessed is he from whose own we have spoken these to you, my beloved;
FR Béni soit-il, de qui vient ce que nous vous avons dit, mes bien-aimés ;

ܗ܀ ܫܡܹ
ܠܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܝܵܢ ܫܘܼ

ܠ̈ ܓܲ
ܕ ܝܢ: ܘܒܲ ܤ̈

ܟܲ
 ܕ݂  ܒܲ

ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܗ ܬܵ ܠܹ

. هِ دُ لاسمِ ةِ المَج رَ اهِ مورِ الظّ ، وفي الأُ ةِ يَّ فِ مورِ الخَ رافُ في الأُ لَهُ الاعتِ AR

TR lēh tāwdī thā ba-d-kasyn: w-ba-d-galyān shūvḥā la-shmēh.
EN to him confession in things hidden, and in things revealed glory to his name.
FR à lui la confession dans les choses cachées, et dans les choses révélées, gloire à son nom.
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ܤܝܵܐ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܡܵ ܢܵ
ܠܦܵ ܡܲ

لِّمُ مار إيسايا عَ المُ AR

TR malpānā mārī  ʾī syā
EN The teacher Mar Isaya
FR Le docteur Mar Isaya

ܒܫܐܒܪܐ. ܢܓܢ.

في شابُر، ٣٥٣. AR

TR b-shbr. ngn.
EN In Shabr, 353.
FR À Shabr, 353.

ܗ. ܠܹ ܢ ܕܝܼ ܐ ܡ̣ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܒ݂ ܠ ܐ: ܗܲ ܢܵ

ܪܵ
ܦ ܥܲ ܐ  ܫܵ ܪܢܵ  ܒܲ

ܐܘܿ

؛ ا هوَ لَهُ مِمّ ، أَعطِ اللهَ  رابِيُّ ها الإنسانُ التُّ أيُّ AR

TR ʾō ba-rnāshā ʿaprānā: hav l-alāhā men d-ī lēh.
EN O man of dust, give to God from what is his own;
FR Ô homme de poussière, donne à Dieu de ce qui est à lui ;

ܢܵܐ܀ ܤܟ݁ ܡ ܡܸ
ܐ̇ ܐ ܩܵ ܘܹ̇ ܐ: ܗܵ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܠ ܟ݂ ܘܲ ܝ ܠܵ ܝܢܲ ܒܲ

. فِ المِسكينُ بَينَكَ وبَينَ اللهِ قِ لِيَ AR

TR ba-ynaī  lākh wa-l-alāhā: hāwē qām mesknā.
EN between you and God let the poor man stand.
FR entre toi et Dieu, que le pauvre se tienne.



ܠ. ܬܸܲ
 ܗ̇ ܬܸ ܒ݂ ܐܵܦ ܒܵ ܤܲ ܗ̇ ܬܸ ܒ݂ܵ : ܕ ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨ̇ ܒܲ

ܐ  ܛܵ ܕܹܗ ܦܫܝܼ ܐܝܼ

ا؛ يَ بِها أَيضً ذَ بِها وتُعطِ أخُ ، لِتَ طِ سَ ةٌ في الوَ دودَ هُ مَم يَدُ AR

TR ʾī dēh pshī ṭā ba-mṣʿthā: d-vāh tesav āp bāh tetel.
EN His hand is stretched out in the middle, that by it you may receive, and by it also give;
FR Sa main est tendue au milieu, pour que par elle tu reçoives, et par elle aussi tu donnes ;

ܐ܀ ܒܵ
ܪܲ
ܢ ܟܠ  ܐ ܕܡ̣

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ : ܡܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܘ ܡܨܝܬ݁ ܙܵܒܹ̇ ܢܵܗ̇ ܗ̄ ܡܸ

. يءٍ لِّ شَ ن كُ مُ مِ لَكوتَ الّذي هوَ أَعظَ يَ المَ رِ بِها تَستَطيعُ أَن تَشتَ AR

TR menāh hāw mṣyt zābēn a(n)t: malkūtā d-men kul rabā.
EN by it you can buy the kingdom that is greater than all.
FR par elle tu peux acheter le royaume qui est plus grand que tout.

ܐ. ܚܡܹ
ܪܲ
ܠܝܵܐ 

ܐ ܕܡܲ
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܒ݁ : ܛܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ 

ܟܲ
ܫ ܘ̣ ܡܨܝܬ݁ ܡܸ ܢܵܗ̇ ܗ̄ ܡܸ

؛ ماتٍ حَ ةَ رَ ةَ المَملوءَ دَ النِّعمَ بِها تَستَطيعُ أَن تَجِ AR

TR menāh hāw mṣyt meshkaḥ a(n)t: ṭaybūthā d-malyā raḥmē.
EN By it you can find the grace that is full of mercies;
FR Par elle tu peux trouver la grâce qui est pleine de miséricordes ;

܀ ܗ̇ ܢ ܠܵ ܢܘܼ ܙܵܒ̇ : ܕܢܸܚܙܸܐ ܡܲ
ܝܵܗ̇ ܪܘܿ ܡ ܒܵ ܐ̇ ܗ̇ ܩܵ ܬ݂ܵ  ܠܘܵ

ريها. ن يَشتَ ها، لِيَرى مَ فُ خالِقُ ها يَقِ ندَ عِ AR

TR l-wāthāh qām bārōyāh: d-neḥze manū zābn lāh.
EN by it stands its Creator, to see who will buy it.
FR près d'elle se tient son Créateur, pour voir qui l'achètera.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܓ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 652

ܐ. ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܙܵܐ ܕ

ܓܲ
ܘ̇  ܪܹܗ: ܗܵ ܬ݂ ܢ ܥܘܼ ܝܡܸ ܘ̣ ܗܲ ܢܹܐ ܗ̄ ܟܹ݁ ܤ̈ ܠܡܸ

، هوتِ نَ اللّا نزَ مِ ، ذلِكَ الكَ ناهُ نَ غِ مَ ساكينِ ائتَ لِلمَ AR

TR l-meskēnē hāw haymen ʿūthrēh: hāw gazā d-alāhūtā.
EN To the poor he entrusted his wealth, that treasure of the Godhead,
FR Aux pauvres il a confié sa richesse, ce trésor de la divinité,

ܝܵܡ܀ ܡ ܩܲ
ܠܲ

ܠܥܵ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܬ݂ ܗ: ܥܘܼ ܢ ܠܹ ܢܹܗ ܟܠܢܵܫ ܙܵܒ̇ ܕܡܸ

. بَدِ ا إلى الأَ نًى ثابِتً ، غِ هِ لُّ إنسانٍ لِنَفسِ نهُ كُ يَ مِ رِ لِيَشتَ AR

TR d-menēh klnāsh zābn lēh: ʿūthrā da-l-ʿālam qayām.
EN that from it everyone might buy for himself wealth that stands forever.
FR afin que chacun s'achète par elle une richesse qui demeure à jamais.

ܐ. ܒܵ
ܪܲ
ܢ ܟܠ  ܐ ܕܡ̣

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ : ܡܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܪܹܝܢ ܙܵܒ̇ ܬ݂ ܢܝܵܐ ܘܲ ܒܡܲ

؛ يءٍ لِّ شَ ن كُ مُ مِ لَكوتَ الّذي هوَ أَعظَ ينِ تَشتَري المَ لسَ بِفَ AR

TR b-manyā wa-thrēyn zābn a(n)t: malkūtā d-men kul rabā.
EN With two small coins you can buy the kingdom that is greater than all;
FR Avec deux petites pièces tu peux acheter le royaume qui est plus grand que tout ;

ܙܵܐ܀ ܓܲ
ܘ  ܢ ܗܵ ܐ ܡ̣ ܢܵ

ܪܥܵ : ܦܘܼ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܩܸ
ܬܲ
ܝܵܐ  ܐ ܕܡܲ ܟ݂ܵܤܵ ܒ

. نزِ ن ذلِكَ الكَ زاءً مِ ، جَ كَ يِّئ لِنَفسِ أسِ ماءٍ هَ بِكَ AR

TR b-khāsā d-mayā taqen lākh: pūrʿānā men hāw gazā.
EN with a cup of water secure for yourself a reward from that treasure.
FR avec une coupe d'eau, procure-toi une récompense de ce trésor.



. ܠܬܵܐ ܘܼ ܐܟ݂ ܝܹ̈ܐ ܡܹ  ܚܲ ܪ  ܘܿ ܬ݂
: ܒܦܵ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܝܸ ܐ ܛܲ ܚܡܵ ܠܲ

ܡܨܐ ܕ ܘܼ̈ ܒܥ

؛ ياةِ ةِ الحَ ا على مائِدَ عامً ، طَ كَ يِّئ لِنَفسِ بزِ هَ نَ الخُ رٍ مِ سَ بِكِ AR

TR b-ʿūmṣ d-la-ḥmā ṭayev lākh: b-pāthōr ḥayē mēkhūltā.
EN With mere morsels of bread prepare for yourself food at the table of life;
FR Avec de simples morceaux de pain, prépare-toi une nourriture à la table de la vie ;

܀ ܟ݂ ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܐ ܠܬܹ
ܪܥܵ ܬܲ ܘ̣  ܚ ܗ̄ ܝܼ : ܦܬ݂ ܒܹܝܬ݁ ܢ ܨܵ ܢ ܐܸ ܝܼ ܡ̈ ܤܟܹ݁ ܠ ܐܸ ܒܟ݂

. تِكَ جارَ فتوحٌ لِتِ ، البابُ مَ ئتَ ةٍ إن شِ لِّ صورَ بِكُ AR

TR b-kul eskēmī n en ṣābēyt: pthī ḥ hāw tarʿā l-tēghūrtākh.
EN in every manner, if you wish, the door is open for your trade.
FR de toute manière, si tu le veux, la porte est ouverte à ton commerce.

.‏ ܟ݂ ܬܵ ܕ̈ܩܵ ܠ̣ ܙܸ ܒܸ݁
ܩܲ
ܘܗܝ  ܥܠܵ ܕܲ

 : ܟ݂ ܤܵ ܟܸܒ݂ ܢܦܝܼ
ܪܲ
ܐ ܕ

ܠܵ ܬ݂ ܡܲ

؛ قاتِكَ دَ قبَلَ بِهِ صَ ، لِيَ كَ عَ قنِ هُ لِيُ ثَلًا أَلَّفَ مَ AR

TR mathlā d-rakev npī sākh: da-ʿlāwhī  qabel zedqātākh.
EN A parable he composed to persuade you, that thereby he might receive your alms;
FR Une parabole il a composée pour te persuader, afin de recevoir par elle tes aumônes ;

ܢ܀ ܦܢܝܼ
ܟܲ
 ܕ݂ ܠܲ

ܥ  ܒܲ

ܘ ܡܤܲ ܕ݂ ܗ݀ ܢܵܢܝ: ܟܲ ܘܟܸܠܬܘܿ

ܡ ܐܵ ܠܲ
ܝܬ݂  ܘܹ̇ ܦܸܢ ܗ̄ ܟ݂

. ياعَ عُ الجِ متُموني«، وهوَ الّذي يُشبِ ، »فَأَطعَ ما يَقولُ « كَ عتُ »جُ AR

TR khpen (h)wēyth lam āwkeltōnānī : kad hāw msabaʿ la-d-kapnī n.
EN "I was hungry," he says, "and you fed me," though he is the one who satisfies the hungry.
FR « J'avais faim, dit-il, et vous m'avez nourri », lui qui rassasie ceux qui ont faim.



ܐ.‏ ܥܹ ܘܼ̈  ܒ݁ ܪ ܡܲ
ܬܲ
ܥ ܘ ܡܲ ܕ݂ ܗ݀ ܢܵܢܝ: ܟܲ ܬܘܿ ܫܩܝܼ

ܐܲ
ܡ ܘ

ܠܲ
ܝܬ݂  ܘܹ̇ ܐ ܗ̄ ܐܗܸ

؛ يتُموني«، وهوَ الّذي يُغني الينابيعَ قَ ، »فَسَ ما يَقولُ « كَ شتُ طِ »عَ AR

TR ʾhe (h)wēyth lam w-ashqī tōnānī : kad hāw maʿtar mabūʿē.
EN "I was thirsty," he says, "and you gave me drink," though he is the one who enriches the springs;
FR « J'avais soif, dit-il, et vous m'avez donné à boire », lui qui enrichit les sources ;

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܚܘܼ ܐ ܫܠܝܼ ܤܸ
ܟܲ
 ܬ݂ ܢ: ܕܒܹܗ ܬܸ ܚܝܼ ܫܠܝܼ

ܕܲ
ܡ 

ܥܲ
ܗ  ܦ̮ܫܹ ܛ̣ ܢܲ

ܠܲ
ܚ

. ريَ ، لِتُكسى بِهِ العُ راةِ عَ العُ هُ مَ لَطَ نَفسَ خَ AR

TR ḥlaṭ napshēh ʿam da-shlī ḥī n: d-bēh tethkase shlī ḥūthā.
EN he mingled his person with the naked, that in him nakedness might be covered.
FR il a mêlé sa personne à ceux qui sont nus, pour qu'en lui la nudité soit couverte.

ܡ.‏ ܚܲ
ܪܲ
 ܗ ܢܸܬ݂ ܬܹ

ܛܠܵ : ܡܸ ܕ݂ ܒܹ
ܐ ܥܵ ܐ ܠܵ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܕ

، هِ ن أَجلِ مَ مِ ، يُرحَ ةً حمَ عُ رَ ن لا يَصنَ ي مَ لِكَ AR

TR d-aynā d-raḥmē lā ʿābēdh: meṭlātēh nethraḥam.
EN That he who shows no mercy might, for his sake, be shown mercy,
FR Afin que celui qui ne fait pas miséricorde, à cause de lui, reçoive miséricorde,

ܩ܀ ܕܲ

ܕܲ
ܗ ܢܸܙ ܬܹ

ܛܠܵ ܗ: ܡܸ ܢܵܬܹ ܟ݂ ܠܲ
ܢ 

ܐ̇ ܐ ܚܵ ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. هِ ن أَجلِ رُ مِ رَّ بَ تَ ، يَ هِ قُ على قَريبِ ن لا يُشفِ ومَ AR

TR wa-d-lā ḥān la-khnātēh: meṭlātēh nezdadaq.
EN and he who has no compassion on his fellow might, for his sake, be justified.
FR et que celui qui n'a pas compassion de son prochain, à cause de lui, soit justifié.



.‏ ܕܵܟ݂ ܘܿ ܒ݂
ܠ ܥܵ ܥܲ

ܟ݂  ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܤܐ: ܘܛܲ ܟܲ
 ܬ݂ ܟ݂ ܡܸ ܐܢܵ ܐ ܒܡܵ ܚܵ ܫܠܝܼ

؛ كَ رُّ على خالِقِ قِ كَ يَستَ ، ولُطفُ وبِكَ ريانُ يُكسى بِثَ العُ AR

TR shlī ḥā b-mānākh methkas: w-ṭaybūtākh ʿal ʿāvōdākh.
EN The naked one is clothed with your garment, and your kindness rests upon your Maker;
FR Le nu est vêtu de ton vêtement, et ta bonté repose sur ton Créateur ;

ܗ܀ ܥܹ ܐ ܦܵܪܘܿ ܟ݂ ܢܸܗܘܸ
ܪܵ
 : ܡ̇ ܟ݂

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܬ݁  ܝܼ ܪܡ̣

ܐܲ
ܐ ܕ

ܠܵ ܒ݂ ܕܚܘܼ

. هُ ئَ كافِ بُّكَ مُ ن رَ ، لِيَكُ كَ فيقِ هُ على رَ حتَ رَ طاءُ الّذي طَ الغِ AR

TR d-ḥūvlā d-armī t ʿal ḥavrākh: mrākh nehwe pārō ēh.
EN the covering you cast over your companion, may your Lord be its repayer.
FR pour le vêtement que tu as jeté sur ton compagnon, que ton Seigneur en soit le rétributeur.

. ܟ݂ ܠܵ ܘܿ ܒܲ
ܠ ܓܵ ܥܲ

ܟ݂  ܚܬܵ ܘܿ ܫܒ݁ : ܘܬܸ ܟ݂
ܪܵ
ܪ ܒܸܤ

ܒܲ
ܠ 

ܥܲ
ܟ݂  ܬܵ ܤܝܼ ܟ݂ ܬܲ



؛ كَ على جابِلِكَ ، وتَسبيحُ كَ نسِ كَ على ابنِ جِ طاؤُ غِ AR

TR takhsī tākh ʿal bar besrākh: w-teshbōḥtākh ʿal gābaōlākh.
EN Your covering upon the child of your flesh, and your glory upon your Maker;
FR Ton vêtement sur l'enfant de ta chair, et ta gloire sur ton Créateur ;

ܗ܀ ܕ݂ ܠܹ ܚܹ
ܐ ܕܐܵ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܝܬ݁  ܠܲ

ܕ݂  ܢܵܢܝ: ܟܲ ܘܿ ܠܬ݁ ܡܸ ܚܲ ܝܬ݂ ܘ ܘܹ̇ ܤܢܵܝ ܗ̄ ܟ݂ ܐܲ

. هُ عُ كانَ يَسَ يتُموني«، وهوَ الّذي لا مَ ا فَآوَ ريبً نتُ غَ »كُ AR

TR akhsnāī  (h)wēyth w-ḥameltōnānī : kad layt athrā d-āḥēdh lēh.
EN "I was a stranger and you took me in," though there is no place that contains him.
FR « J'étais étranger et vous m'avez accueilli », lui qu'aucun lieu ne peut contenir.



ܗ. ܚ ܠܹ
ܬܲ
ܐ ܢܸܦ

ܪܥܵ ܬܲ ܠܢܵܫ  ܐ: ܕܟ݂ ܩܵ ܘܿ ܦ̇ ܐ ܢܵ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܦܝ̈ܩܹ ܒܢܲ

؛ لُّ إنسانٍ البابَ حَ لَهُ كُ فتَ ا، لِيَ يًّ نفِ يّينَ صارَ مَ نفِ بَينَ المَ AR

TR b-napyqē hwā nāpōqā: d-khlnāsh tarʿā neptaḥ lēh.
EN Among the exiles he became an exile, that everyone might open the door to him;
FR Parmi les exilés il s'est fait exilé, pour que chacun lui ouvre la porte ;

ܘܗܝ܀ ܡܵ ܕ݂ ܟ݂ ܩܘܼ
ܪܥܵ ܬܲ ܕ݂  ܐܚܘܿ ܐ ܬܹ

ܐ: ܠܵ ܩܵ ܚܝܼ
ܪܲ
ܐ  ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܝܹ ܢܵ ܤ̈ ܟ݂ ܐܲ ܒ

. هُ ق بابَكَ أَمامَ ا، فَلا تُغلِ ريبً ا غَ باءِ صارَ بَعيدً رَ بَينَ الغُ AR

TR b-akhsnāyē hwā raḥī qā: lā tēḥōdh tarʿākh qūdhmāwhī .
EN among strangers he became a stranger far off — do not shut your door before him.
FR parmi les étrangers il s'est fait étranger lointain — ne ferme pas ta porte devant lui.

ܢܹܗ.‏ ܝ̈ܟ݂ ܡܸ
ܦܲ

ܐܲ
ܗܦܸܟ݂ 

ܬܲ
ܐ 

: ܠܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܐ ܠܘܵ ܬܹ̇
ܟ݂ ܐܵ ܕܵܡܵ ܗܲ ܒ

؛ نهُ كَ عَ جهَ ف وَ ، فَلا تَصرِ في نَسيبِكَ يَأتي إلَيكَ AR

TR b-hadāmākh ātē l-wāthākh: lā tahpekh apaykh menēh.
EN In your own kinsman he comes to you; do not turn your face from him;
FR Dans ton propre parent il vient à toi ; ne détourne pas ton visage de lui ;

܀ ܦܵܟ݂ ܪܨܘܿ ܗ ܦܲ ܪ ܠܹ
ܡܲ ܟ݂ ܬܲ

ܐ 
ܗ: ܠܵ ܝܬ݁ ܠܹ ܙܹܲ

ܥܵܐ ܚܵ ܘܿ ܐ ܝܵܕ݂ ܒܠܵ

. كَ جهَ ب لَهُ وَ طِّ ، فَلا تُقَ فُهُ ريبٍ لا تَعرِ غَ هُ كَ أَيتَ إذا رَ AR

TR b-lā yādhō ā ḥāzayt lēh: lā takhmar lēh parṣōpākh.
EN when you see him as one unknown, do not scowl your face at him.
FR quand tu le vois comme un inconnu, ne lui fais pas un visage sombre.



. ܟ݂ ܬܵ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܢ ܒܹܗ 

ܐܲ
ܡ ܐ ܬܸ

: ܠܵ ܟ݂ ܝܬܵ ܬ݂ ܒܲ ܐ ܠܘܵ ܬܹ̇
ܘܗܝ ܐܵ ܠܵ ܓ݂

ܪܸ̈
ܒ

؛ كَ أبَهُ فِكرُ ، فَلا يَ يهِ يَأتي إلى بَيتِكَ جلَ بِرِ AR

TR b-reghlāwhī  ātē l-wāth ba-ytākh: lā teman bēh tarʿī tākh.
EN On his own feet he comes to your house; let not your mind refuse him;
FR Sur ses propres pieds il vient à ta maison ; que ton esprit ne le refuse pas ;

܀ ܟ݂ ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܟ݂ ܒܲ
ܘܗܝ  ܩܝܼ ܐ ܬܥܝܼ

: ܠܵ ܝܟ݂ ܪ ܨܐܕܲ
ܬܲ

ܟܲ
ܐ ܡ

ܥܵ ܘ̣ ܫܵ ܚܕܵܐ ܗ̄

. نهُ بِكآبَتِكَ زِ ، فَلا تُح كَ ندَ ثُ عِ كُ ةً يَم دَ ةً واحِ ساعَ AR

TR ḥdā hāw shāʿā mkatar ṣdaykh: lā tʿī qī whī  ba-khmī rūtākh.
EN only one hour does he tarry with you — do not grieve him with your gloom.
FR une seule heure il demeure près de toi — ne l'afflige pas de ta tristesse.

ܗ܀ ܪܥܹ ܚ ܠܐܘܼ ܤܘܿܲ ܝܗܝ ܘܲ ܒ݂ܸܒܲ  ܚܲ  : ܟ݂ ܐ ܠܵ ܙ̇ ܘ ܚܵ ܐ ܗ̄ ܬܵ ܚܘܼ ܚܘܝܼ ܒܲ


. ع إلى لِقائِهِ هُ واسرِ بَّ أَحِ ، فَ رُ إلَيكَ لقٍ يَنظُ جهٍ طَ بِوَ AR

TR ba-ḥwī ḥūtā hāw ḥāz lākh: ḥavebayhī  wa-sōḥ l-ʾūrʿēh.
EN With a cheerful face he looks at you; love him, and hasten to meet him;
FR D'un visage joyeux il te regarde ; aime-le, et hâte-toi à sa rencontre ;

ܝܗܝ. ܒ݂ܵ  ܚܸ
ܬܲ
ܢ  ܟ݂ ܐܸ

ܪܵ
ܡ ܘ ܥܘܼ ܐ: ܒܓܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܚ  ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܘ ܡܸ ܒܹܗ ܗ̄

. هُ بتَ نِكَ إن أَحبَ لَ مَسكَ ، داخِ ريحُ اللهُ بِهِ يَستَ AR

TR bēh hāw mettnī ḥ alāhā: b-gāw ʿūmrākh en taḥevāyhī .
EN in him God rests, within your dwelling, if you love him.
FR en lui Dieu se repose, dans ta demeure, si tu l'aimes.
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ܟܢܐ.2

كن. ٢ AR

TR kn.
EN Kn. 2
FR Kn. 2

I.ܝ
I .ي AR

TR y.
EN Y. I
FR Y. I

ܝܗܝ܀ ܡܵ ܚܲ ܪ ܢ ܬܸ ܟ݂ ܐܸ ܝܬܵ ܘ ܒܲ
ܐ: ܒܓܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܪܹܐ  ܘ̣ ܫܵ ܒܹܗ ܗ̄

. هُ بتَ لَ بَيتِكَ إن أَحبَ ، داخِ لُّ اللهُ بِهِ يَحُ AR

TR bēh hāw shārē alāhā: b-gāw ba-ytākh en terḥamāyhī .
EN In him God dwells, within your house, if you love him.
FR En lui Dieu habite, dans ta maison, si tu l'aimes.

. ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܐ ܠܘܵ ܬܹ̇
ܗ ܘܐܵ ܪܥܹ ܚ ܠܐܘܼ : ܤܘܲ ܟ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܬ݁ ܠ ܝܼ ܟ݂ ܚܙܲ ܚܘܼ
ܐܲ
ܬ݁ ܠ ܝܼ ܚܙܲ

؛ يَ إلَيكَ أتِ يَ هِ فَ ع إلى لِقائِ ؛ أَسرِ كَ أَيتَ إلهَ ، رَ أَيتَ أَخاكَ رَ AR

TR ḥzaī t l-aḥūkh ḥzaī t l-alāhākh: swaḥ l-ʾūrʿēh w-ātē l-wāthākh.
EN You have seen your brother, you have seen your God; hasten to meet him, and he comes to you;
FR Tu as vu ton frère, tu as vu ton Dieu ; hâte-toi à sa rencontre, et il vient à toi ;



ܢܵܐ܀
ܪܵ
ܥ ܢ ܤܘܼ ܢ ܡ̣

ܐܲ
ܡ ܐ ܬܸ

: ܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܥܲ
 ܗ ܤܵ ܐ ܠܹ ܗܹ ܪ̈ܝܹ ܟ݂ ܒܲ



. قادَ ، فَلا تَأبَ الافتِ هُ دُ قِ هِ تَفتَ في أَمراضِ AR

TR ba-khryēhē lēh sāʿar a(n)t: lā teman men sūʿrānā.
EN in his sicknesses you visit him — do not refuse the visitation.
FR dans ses maladies tu le visites — ne refuse pas la visite.

ܪ. ܤܥܘܿ ܟ݂ ܬܸ
ܪܵ
 ܐ )ܠܡܵ ܗܹ ܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܒܲ

ܐ: ܕ ܕܹ
ܟ݂ ܗܵ ܠ ܠܵ ܬܲ

ܘܼ ܢܸ ܢܼ
ܡܲ

؟ هِ بَّكَ في أَمراضِ دَ رَ قِ ن يُعطيكَ هذا، أَن تَفتَ مَ AR

TR manī ū netal lākh hādē: d-ba-khrī hē l-mārākh tesʿōr.
EN Who will give you this, that in his sicknesses you might visit your Lord?
FR Qui te donnera ceci, que dans ses maladies tu visites ton Seigneur ?

ܒܸܠ܀
ܩܲ
ܗ ܬ ܝܠܹ ܚܲ ܐ  ܠܹ ܡܚܝܼ ܒܲ

: ܕ ܝܟ݂ ܫܘܹ ܐ ܢܲ ܕܹ
ܠܗܵ ܕܲ

ܘܼ  ܢ̣ ܡܲ

؟ تَهُ فاءِ قُوَّ عَ لُكَ لِهذا، أَن تَقبَلَ في الضُّ هِّ ن هوَ الّذي يُؤَ مَ AR

TR manū da-l-hādē nashwēykh: d-ba-mḥī lē ḥaylēh tqabel.
EN Who is it that makes you worthy of this, that in the weak you might receive his strength?
FR Qui est-ce qui te rend digne de ceci, que dans les faibles tu reçoives sa force ?

ܪ. ܥܲ  ܠ ܤܵ ܠܟ݂ ܕܲ
ܐ 

ܝܠܵ ܚܲ ܘ̇  : ܗܵ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܥܲ  ܘ̣ ܤܵ ܝܟ݂ ܗ̄ ܢܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܒܤܘܼ

؛ لَّ دُ الكُ قِ ةُ الّتي تَفتَ وَّ ، تِلكَ القُ كَ دُ قِ قاداتِكَ يَفتَ بِافتِ AR

TR b-sūʿrānaykh hāw sāʿar lākh: hāw ḥaylā da-l-kul sāʿar.
EN In your visitations he visits you, that power which visits all;
FR Dans tes visites c'est lui qui te visite, cette puissance qui visite tous ;



ܢ ܝܼ ܐ ܟܠ ܟܹܐܒ̈ ܐܤܸ
ܘ̇ ܕܡܲ : ܗܵ ܝܟ݂ ܢܲ

ܪ̈ܵ
ܕ ܒ݂ ܥܘܼ ܘ̣ ܝܵܗܹ̇ ܢ ܗ̄ ܒܗܘܿ

، وجاعِ لَّ الأَ نَ الّذي يَشفي كُ ، مِ عوناتُكَ بِها تُعطى مَ AR

TR b-hōn hāw yāhēv ʿūdrānaykh: hāw d-mase kul kēbī n
EN in them your helps are given, by him who heals every pain,
FR en eux te sont donnés tes secours, par celui qui guérit toute douleur,

ܪܹܐ ܟܠ. ܗ ܢܸܡܢܸܐ ܫܵ ܦ̮ܫܹ ܢ: ܕܢܲ ܪܝܼ ܤܝܼ
ܐܲ
ܡ ܕ

ܥܲ
ܢ  ܡܐܸ

ܐܲ
ܐ 

ܠܵ

. هِ هُ لِنَفسِ بُ لَّ يَحسِ لُّ الكُ نَّ الّذي يَحُ ، لِأَ يَّدينَ قَ عَ المُ لا تَأبَ أَن تَكونَ مَ AR

TR lā amen ʿam d-asī rī n: d-napshēh nemne shārē kul.
EN do not refuse to be with those who are bound, for he who looses all counts it to his own soul.
FR ne refuse pas d'être avec ceux qui sont liés, car celui qui délie tout le compte à sa propre âme.

܀ ܒ݂ ܤܲ ܐ ܬܸ
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܢ  ܡ̇ ܬܲ

ܢ  ܠ: ܕܡ̣ ܙܲ
ܐ ܐܕܵܘܗܝ ܬܹ ܢ ܕܨܹ

ܐܲ
ܡ ܐ ܬܸ

ܠܵ

ا؛ ذُ أَجرً ناكَ تَأخُ ن هُ ، فَمِ بَ إلَيهِ لا تَأبَ أَن تَذهَ AR

TR lā teman d-ṣēdāwhī  tēzal: d-men tamn aghrā tesav.
EN Do not refuse to go to him, for from there you shall receive a reward;
FR Ne refuse pas d'aller vers lui, car de là tu recevras une récompense ;

ܕܹܗ.‏
ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܚ̇  ܠܲ

ܐ ܕܦܵ ܝܢܵ ܐܲ : ܠ ܬ݂ ܐܝܼ

ܩܵ ܪܹܐ ܤܦܝܼ ܝܪ ܫܵ ܐ ܓܹ
ܠܵ

. هِ لِ مَ لُ في عَ ن يَعمَ ا مَ غً قُ فارِ نَّهُ لا يُطلِ لِأَ  AR

TR lā gēyr shārē spī qāī th: l-aynā d-pālaḥ ba-ʿvādēh.
EN for he does not release empty-handed him who labors in his work.
FR car il ne renvoie pas les mains vides celui qui travaille à son œuvre.



܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܐ ܛܵ ܐܹ
ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܢܹܐ: ܠ

ܪ̈ܥܵ ܢ ܦܘܼ ܘ̣ ܛܥܝܼ ܢ ܗ̄ ܡܝܼ
ܐܲ


ا؛ نً سَ بُ حَ ، لِمَن يَتعَ جورَ لُ الأُ ا يَحمِ دائِمً AR

TR amī n hāw ṭʿī n pūrʿānē: l-aynā d-lāē ṭāvāī th.
EN Ever does he bear rewards for him who labors well;
FR Sans cesse il porte des récompenses pour celui qui peine bien ;

. ܟ݂ ܪܹܐ ܠܵ ܐ ܫܵ
ܠܵ ܘܼ
ܐ ܕܥܵ

ܪܹ̈
ܛ ܐ: ܩܸ

ܪܹ̈
 ܤܝܼ

ܐܲ
ܐ ܕ ܢܵ

ܪܵ
ܥ ܦ ܤܘܼ

ܚܠܵ

. لمِ بُطَ الظُّ لُّ لَكَ رُ ، يَحُ يَّدينَ قَ قادِ المُ ن افتِ ا عَ ضً وَ عِ AR

TR ḥlāp sūʿrānā d-asī rē: qeṭrē d-ʿāūlā shārē lākh.
EN for visiting the bound, he looses for you the bonds of wrongdoing.
FR pour la visite des liés, il te délie les liens de l'iniquité.

܀ ܟ݂ ܩ ܠܵ ܒܹ̇
 ܐ ܫܵ

ܝ̈ܵ ܒܹܐ ܟܤܲ ܘ̈ : ܚܵ ܝܬ݁ ܙܹ
ܐ ܕܚܵ

ܝ̈ܵ ܠܲ
ܐ ܓ

ܪܹ̈
 ܤܝܼ

ܐܲ
ܒ

. ةَ يَّ فِ طايا الخَ رُ لَكَ الخَ م، يَغفِ رينَ الّذينَ تَراهُ اهِ يَّدينَ الظّ قَ نِ المُ عَ AR

TR b-asī rē glayā d-ḥāzēyt: ḥāwbē ksayā shābēq lākh.
EN For the bound ones you see openly, he forgives you sins that are hidden;
FR Pour les liés que tu vois ouvertement, il te pardonne des fautes cachées ;

. ܟ݂ ܠܵ ܐ ܕܝܼ
ܐ ܕܠܵ ܗܛܹ

ܪ̈ܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܐ: ܘܠܵ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܘܝܼ ܝܵܗ̇ ܟ݂ ܗ݀ ܠܵ ܢ ܕܝܼ ܡ̣

. ت لَكَ بِ الّتي لَيسَ نَ المَكاسِ ، لا مِ ا هوَ لَكَ مِمّ ا  يً عطِ ن مُ كُ AR

TR men d-ī lākh hwī  yāhōvā: w-lā men rahṭē d-lā d-ī lākh.
EN be a giver from what is your own, and not from the earnings that are not your own.
FR sois donateur de ce qui est à toi, et non des gains qui ne sont pas à toi.



ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܐ ܕܲ

ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܩ: ܘܠܵ ܕܲ

ܕܲ
ܙ ܝ̈ܟ݂ ܐܸ ܢܲ ܠܚܵ ܢ ܦܘܼ ܡ̣

، رينَ بِ الآخَ ن تَعَ ، لا مِ ن أَعمالِكَ ر مِ رَّ بَ تَ AR

TR men pūlḥānaykh ezdadaq: w-lā men ʿamlā da-ḥrānē.
EN Be justified from your own labors, and not from the toil of others,
FR Sois justifié par tes propres travaux, et non par la peine des autres,

ܢ.‏ ܕܵ ܒ̈ ܥܲ  ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܡܸ  ܢ̈ܩܵ ܢ ܐܸ : ܕܡ̣ ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ
 ܢ ܙܸ

ܠܵ ܒ̈ ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܕܠܵ

، رينَ ن أَنّاتِ الآخَ عُ مِ ، إذا كانَت تُصنَ قاتِ لا تُقبَلُ دَ نَّ الصَّ لِأَ AR

TR d-lā methqablān zedaqāthā: d-men enqāthā methʿabdān.
EN for alms are not accepted that are made from the groans of others,
FR car ne sont pas acceptées les aumônes qui sont faites des gémissements d'autrui,

ܐ܀ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܢ  ܬ݂ܵܐ ܕܡ̣  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ: ܡܵ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܐ 

ܘܠܵ

. لمِ نَ الظُّ ةٌ مِ يَ ةٌ آتِ بَ ولا تُرضي اللهَ هِ AR

TR w-lā shapī rā l-alāhā: māwhavthā d-men yaʿnūtā.
EN nor is a gift pleasing to God that comes from oppression;
FR et n'est pas agréable à Dieu le don qui vient de l'oppression ;

ܐ.‏ ܒ݂ܵ ܪ ܩܲ
 ܬ݂ ܥܠܝ̈ܒܹܐ ܡܸ

ܕܲ
ܢ  : ܕܡ̣

ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܝܗ̇ ܡܵ ܬܹ ܢ ܐܝܼ ܓܵ ܕܡܲ

موا، لِ ن ظُ مُ مِمَّ دَّ ةُ الّتي تُقَ بَ ةٌ هيَ الهِ لَ باطِ AR

TR d-magān ʾī tēyh māwhavthā: d-men da-ʿlybē methqarvā.
EN for worthless is the gift that is offered from those who are wronged,
FR car sans valeur est le don qui est offert de ceux qu'on a lésés,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܢܕ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܐ܀ ܗܒܵ ܝܲ  ܬ݂ ܝܼ̈ܦܹܐ ܡܸ ܚܛ ܕܲ
ܢ  ܐ: ܕܡ̣

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܗܹ݀ܝ ܛܲ ܗ̣̄ܝ 
ܐ  ܗܵ ܚܛܵ ܕܲ

ܘ

ا. صبً فَ غَ طِ ا خُ مِمّ ، إذا كانَ يُعطى  ةٌ طيئَ هُ خَ وذلِكَ اللُّطفُ نَفسُ AR

TR w-da-ḥṭāhā (h)ī  (h)ī  ṭaybūtā: d-men da-ḥṭī pē methyahbā.
EN and that kindness is itself sin, which is given from things seized by force.
FR et cette bonté est elle-même péché, qui est donnée de choses ravies de force.

ܪ ܙܵܘܓܹܗ.‏ ܐ ܕܒܲ ܢܵ
ܪܵ
ܤ ܢ ܚܘܼ ܢܹܐ: ܡ̣

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܬ݂  ܢ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܝܘܼ ܡ̇

؟ هِ فيقِ ةِ رَ سارَ ن خَ ، مِ بحٍ لِلإنسانِ أَيُّ رِ AR

TR men yūthrān ʾī th la-ḥrānē: men ḥūsrānā d-bar zāwgēh.
EN What profit is there for one man from another's loss?
FR Quel profit y a-t-il pour l'un de la perte de son compagnon ?

ܗ܀ ܢܵܬ݂ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܦܵܢܵ ܓ݁ ܢ ܤܘܼ ܗ: ܡ̣ ܐ ܠܹ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ ܢܵ

ܪܵ
 ܕ݂ ܢ ܥܘܼ ܘܡ̇

؟ هِ رِ قَريبِ رَ ن ضَ ، مِ لُ لَهُ صُ عونَةٍ تَح وأَيُّ مَ AR

TR w-men ʿūdhrānā hāwē lēh: men sūgpānā da-khnāthh.
EN and what help does he gain from the harm done to his fellow?
FR et quelle aide lui vient du dommage fait à son prochain ?



ܢܹܐ.‏
ܪܵ
ܐ̄ܚ ܐ ܕܲ

ܦܵ
ܪܵ
 ܢ ܛܘܼ ܩ: ܡ̣ ܤܢܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܚ ܠ ܪܘܼ
ܬܲ
ܐ 

ܠܵ

، رينَ لبِ الآخَ ن سَ ، مِ تاجِ نِ المُح ح عَ وِّ لا تُرَ AR

TR lā tarūḥ l-aynā da-snī q: men ṭūrāpā da-ḥrānē.
EN Do not bring relief to the needy from the spoil of others,
FR N'apporte pas de soulagement à celui qui est dans le besoin par le pillage d'autrui,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܤܢܸܩ 
ܢܹܐ ܡܲ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܕ݂  ܐ: ܟܲ ܢܵ
ܢܩܵ ܒ݂ ܤܘܼ ܐ ܬܘܼ ܠܸ

ܐ ܬܡܲ
ܘܠܵ

. رينَ جُ آخَ وِ ةً أُخرى، وأَنتَ تُح دَّ حاجَ ولا تَسُ AR

TR w-lā tmale tūv sūnqānā: kad la-ḥrānē masneq a(n)t.
EN and do not fill another's need while you make others needy.
FR et ne comble pas le besoin de l'un en rendant les autres nécessiteux.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܐܸ ܟ݂ ܕ݂ ܡܲ ܐ ܟܲ ܐܤܸ
ܬܲ
ܐ ܕ

: ܘܠܵ ܒ݂ ܐܸ ܟ݂ ܬܲ
ܐ 

ܟ݂ ܕܠܵ ܘ̣ ܠܵ ܚ ܗ̄ ܩܵ ܦܲ

؛ يَ وأَنتَ تُؤلِمُ ن أَن تَشفِ ، مِ يرٌ لَكَ أَلّا تُؤلِمَ خَ AR

TR paqāḥ hāw lākh d-lā takhev: w-lā d-tase kad makhev a(n)t.
EN It is better for you not to cause pain, than to heal while you are causing pain;
FR Il vaut mieux pour toi ne pas causer de douleur, que de guérir tout en causant la douleur ;

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐܸܫ  ܒ݂ ܕ݂ ܡܲ ܒ݂ ܟܲ ܛܐܸ
ܬܲ
ܐ ܕ

ܐܸܫ: ܘܠܵ ܒ݂
ܬܲ
ܐ 

ܟ݂ ܕܠܵ ܘ ܠܵ ܚ ܗ̄ ܩܵ ܦܲ

. نَ وأَنتَ تُسيءُ سِ ن أَن تُح ، مِ يرٌ لَكَ أَلّا تُسيءَ خَ AR

TR paqāḥ hāw lākh d-lā tavesh: w-lā d-taṭev kad mavesh a(n)t.
EN it is better for you not to do evil, than to do good while you are doing evil.
FR il vaut mieux pour toi ne pas faire le mal, que de faire le bien tout en faisant le mal.



. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 
ܠܲ
 ܕ݂ ܛܵ ܕ݂ ܟܲ ܥܒܲ ܐ ܕܬܸ

ܡ: ܘܠܵ ܛܠܘܿ ܐ ܬܸ
ܟ݂ ܕܠܵ ܘ ܠܵ ܚܝ ܗ̄ ܩܵ ܦܲ

؛ مُ ا وأَنتَ تَظلِ يرً عَ خَ ن أَن تَصنَ ، مِ مَ يرٌ لَكَ أَلّا تَظلِ خَ AR

TR paqāḥī  hāw lākh d-lā teṭlōm: w-lā d-teʿbadh kad ṭālam a(n)t.
EN It is better for you not to defraud, than to do good while you defraud;
FR Il vaut mieux pour toi ne pas frauder, que de faire le bien tout en fraudant ;

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩ  ܕ݂ ܡܥܝܼ ܐ ܟܲ ܕܹ
ܚܲ ܐ ܬ

ܩ: ܘܠܵ ܐ ܬܥܝܼ
ܟ݂ ܕܠܵ ܘ̣ ܠܵ ܚ ܗ̄ ܩܵ ܦܲ

. نُ زِ حَ وأَنتَ تُح رِّ ن أَن تُفَ ، مِ نَ زِ يرٌ لَكَ أَلّا تُح خَ AR

TR paqāḥ hāw lākh d-lā tʿī q: w-lā tḥadē kad mʿī q a(n)t.
EN it is better for you not to grieve, than to gladden while you grieve another.
FR il vaut mieux pour toi ne pas affliger, que de réjouir tout en affligeant autrui.

܀ ܟ݂ ܪܸܐ ܠܵ ܟ݂ ܡܲ ܕ݂ ܠܲ
ܚ  ܦܨܲ

ܬܲ
ܐ ܕ

ܪܸܐ: ܘܠܵ ܟ݂ ܬܲ
ܐ 

ܟ݂ ܕܠܵ ܘ̣ ܠܵ ܚ ܗ̄ ܩܵ ܦܲ

؛ رتَهُ دَّ ن كَ حَ مَ رِّ ن أَن تُفَ ، مِ رَ دِّ يرٌ لَكَ أَلّا تُكَ خَ AR

TR paqāḥ hāw lākh d-lā takhre: w-lā d-tapṣaḥ la-d-makhre lākh.
EN It is better for you not to cause sorrow, than to gladden him whom you have made sorrowful;
FR Il vaut mieux pour toi ne pas causer de tristesse, que de réjouir celui que tu as attristé ;

. ܟ݂ ܝܬ ܠܵ ܡܹ
ܪܵ
ܐ  ܩܵ ܐ ܤܪܝܼ

ܡܠܵ ܥܲ
ܢܹܐ: ܕ ܪ ܒܵ

ܬܲ
 ܐ ܤܵ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. لًا ا باطِ بً عَ كَ تَ ا باني، تَرمي لِنَفسِ مً ن هادِ لا تَكُ AR

TR lā tehwe sātar bānē: d-ʿamlā srī qā rāmēyt lākh.
EN do not be one who tears down and builds up, casting for yourself empty toil.
FR ne sois pas celui qui détruit et bâtit, te réservant une peine vaine.



܀ ܬ݂
ܪܲ
ܐ ܐ ܬܹ ܫܵ ܐ ܒܝܼ

ܩܵ ܫܚܵ ܕܲ
ܪܹܐ: 

ܢܸܫ ܕܵ
ܟܲ
ܐ ܡ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܠܵ

ا. ديئً ا رَ يقً ثَ ضِ رِ تَ ا، فَ دً بَدِّ ا مُ عً ن جامِ لا تَكُ AR

TR lā tehwe mkanesh dārē: da-shḥāqā b-ī shā tērath.
EN Do not be a gatherer and scatterer, who inherits evil oppression;
FR Ne sois pas celui qui amasse et disperse, qui hérite d'une oppression mauvaise ;

ܩ. ܕܲ

ܕܲ
ܙ ܦ ܘܐܸ

ܚܛܘܿ ܐ ܬܸ
ܦ: ܐܵܘ ܠܵ ܚܛܘܿ ܐ ܬܸ

ܩ ܘܠܵ
ܪܲ

ܕܲ
ܙ ܘ ܐܸ

ܐܵ

. رَ رَّ بَ تَ تَ ف فَ ا لا تَخطِ ف، وإمّ ق ولا تَخطِ دَّ ا تَصَ إمّ AR

TR āw ezdaraq w-lā teḥṭōp: āw lā teḥṭōp w-ezdadaq.
EN either give alms and do not plunder, or do not plunder, and be justified.
FR Ou fais l'aumône et ne pille pas, ou ne pille pas, et sois justifié.

܀ ܬ݁ ܒܲ
 ܐ ܝܵܗ̇ ܙ ܘܗܵ ܘܿ ܒ݁ ܐ ܬܸ

: ܐܵܘ ܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܙ 
ܐܹ̇
 ܐ ܒܵ

ܕ݂ ܠܵ ܒ݂ ܟܲ ܘ ܗܲ
ܐܵ

. يتَ ب فَهاأَنتَ قَد أَعطَ ا لا تَنهَ ، وإمّ بُ ا أَعطِ وأَنتَ لا تَنهَ إمّ AR

TR āw hav kad lā bāēz a(n)t: āw lā tebōz w-hā yāhbat.
EN Either give while you do not plunder, or do not plunder, and behold, you have given.
FR Ou donne tout en ne pillant pas, ou ne pille pas, et voici que tu as donné.

ܩܘ.‏ ܕܲ
ܕܲ
ܙ ܢ ܐܸ

ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
ܡ

ܥܲ
ܢ  ܩܘ: ܡ̣

ܕܲ

ܕܲ
ܙ ܐ ܕܐܸ ܡܹ

ܕ̈ܲ

 ܩܲ
ܐܢܹ̈ܐ  ܟ݂

روا؛ رَّ بَ م تَ ن أَعمالِهِ روا، مِ رَّ بَ مونَ الّذينَ تَ قدَ برارُ الأَ الأَ AR

TR khnē qadamē d-ezdadaqw: men ʿamlayhōn ezdadaqw.
EN The righteous of old, who were justified, were justified from their own labors;
FR Les justes d'autrefois, qui furent justifiés, furent justifiés par leurs propres travaux ;



ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܘ  ܡ̣
ܠܲ
ܛ

ܕܲ
ܐ 

ܘ: ܐܵܦܠܵ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܒ݂  ܝܼ ܐ ܟܬ݂ ܐ ܠܵ ܙܹ

ܙ̈ܘ̇ ܒܵ

. رينَ لَموا آخَ م ظَ ، ولا أَنَّهُ بينَ م كانوا ناهِ لَم يُكتَب أَنَّهُ AR

TR bāzwzē lā kthī v da-hwāw: āplā da-ṭlamw la-ḥrānē.
EN it is not written that they were plunderers, nor that they defrauded others.
FR il n'est pas écrit qu'ils furent des pillards, ni qu'ils fraudèrent les autres.

ܘ܀ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܐ ܒܛܸܠܼ ܬ݂ܵܐ ܠܵ  ܕ̈ܩܵ ܢ ܙܸ ܢܹܐ: ܡ̣
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܘ  ܡܼ
ܠܲ
ܐ ܛ ܒ݂ ܠܵ ܕ݂ ܛܵ ܘܟܲ

. قاتِ دَ نِ الصَّ عوا عَ طِ ، لَم يَنقَ رينَ موا آخَ م لَم يَظلِ عَ أَنَّهُ ومَ AR

TR w-kad ṭāv lā ṭlamī w la-ḥrānē: men zedqāthā lā b-ṭelī w (h)wāw.
EN And although they did not defraud others, they did not cease from almsgiving.
FR Et bien qu'ils n'aient pas fraudé les autres, ils ne cessèrent pas de faire l'aumône.

ܢܹܐ.
ܟܲ
 ܤ̈ ܠܡܸ ܐ ܘܲ ܝܼ̈ܩܹ ܤܢ

ܠܲ
ܡ:  ܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܪܥܹ

ܬܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܝܼ ܦܬ݂

، حتاجينَ والمَساكينِ ا، لِلمُ فتوحً كانَ بابُ إبراهيمَ مَ AR

TR pthī ḥ (h)wā tarʿēh d-avrāhām: la-snī qē wa-l-meskanē.
EN Open was the door of Abraham to the needy and to the poor,
FR Ouverte était la porte d'Abraham aux nécessiteux et aux pauvres,

ܗ܀ ܬܹ
ܕܸ̈ܩܵ  ܝ ܙܸ

ܘܲ ܢ ܗ̄
ܩܵ ܐ ܦܵܤ̈ ܗ: ܕܠܵ ܪ̈ܟܵܬܹ ܝ ܒܘܼ ܘܲ ܢ ܗ̄

ܥܵ ܛ̈ ܐ ܩܵ ܘܠܵ

قَّف. وَ تَ هِ لَم تَ قاتِ دَ نَّ صَ ، لِأَ كاتُهُ ع بَرَ طِ ولَم تَنقَ AR

TR w-lā qāṭʿān (h)waī  b-w-rkātēh: d-lā pāsqān (h)waī  zedeqātēh.
EN and his blessings were not cut off, for his acts of charity did not cease.
FR et ses bénédictions n'étaient pas coupées, car ses œuvres de charité ne cessaient pas.



ܢ. ܝܼ ܒ݁ ܓܲ
ܢ ܟܠ  ܬ݂ܵܐ ܡ̣ ܪ̈ܟܵ ܢ: ܒܘܼ ܒ݂ ܪ̈ܝܼ

ܩܲ
ܘ̣  ܬ݂ܵܐ ܗ̄  ܩܵ ܕ̈ܲ

 ܠܙܸ

؛ لِّ جانِبٍ ن كُ ، مِ كاتُ رَ قاتِ البَ دَ نَ الصَّ ةٌ مِ قَريبَ AR

TR l-zedaqāthā hāw qarī vn: b-w-rkāthā men kul gabī n.
EN Near to acts of charity are blessings from every side;
FR Proches des œuvres de charité sont les bénédictions, de tout côté ;

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܪܸܟ݂  ܠ ܡܒܲ ܢ ܠܥܸ ܐ: ܡ̣ ܤܟܹܢܵ ܪܸܟ݂ ܡܸ ܚܬ݁ ܡܒܲ ܬܲ

ܢ ܠ ܡ̣

. كُ اللهُ ن أَعلى يُبارِ ، ومِ كُ المِسكينُ لُ يُبارِ ن أَسفَ مِ AR

TR men l-taḥt mbarekh meskēnā: men l-ʿal mbarekh alāhā.
EN from below the poor man blesses, from above God blesses.
FR d'en bas le pauvre bénit, d'en haut Dieu bénit.

ܪ.‏ ܕܲ
ܥܲ
 ܪܹܗ ܢܸܬ݂ ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ : ܕ ܒ݂ ܤܹ̇ ܚܪܹܝܢ ܢܵ

ܐ̄ ܒ݂ ܘܲ ܕ݂ ܝܗܹ ܚܲ

؛ هِ فيقِ ن رَ لٌّ مِ ، لِيُعانَ كُ ذُ رُ يَأخُ دٌ يُعطي وآخَ واحِ AR

TR ḥadh yhēv wa-ḥrēyn nāsēv: d-ḥadh men ḥavrēh nethʿadar.
EN One gives and another receives, that each may be helped by the other;
FR L'un donne et l'autre reçoit, afin que chacun soit aidé par l'autre ;

܀ ܟ݂ ܒ݂ܵ  ܒ݂ ܛܘܼ ܐ ܝܵܗܹ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
: ܘ ܟ݂ ܢܵ ܒ݂ ܡܸ ܤܹ̇ ܐ ܢܵ ܢܵ ܤܟܹ݁ ܡܸ

. ، واللهُ يُعطي طوباكَ نكَ ذُ مِ المِسكينُ يَأخُ AR

TR meskēnā nāsēv menākh: w-alāhā yāhēv ṭūvākh.
EN the poor man receives from you, and God gives your blessedness.
FR le pauvre reçoit de toi, et Dieu donne ta béatitude.

܀ ܝܼ ܓ݁ ܥ ܤܲ
ܪܲ

ܐ ܦܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܠ: ܘ ܠܝܼ
ܩܲ
ܒ݂  ܤܹ̇ ܐ ܢܵ ܤܟܹܢܵ ܡܸ

ا. ثيرً ، واللهُ يُجازي كَ ذُ قَليلًا المِسكينُ يَأخُ AR

TR meskēnā nāsēv qalī l: w-alāhā pāraʿ sagī .
EN The poor man receives a little, and God repays much.
FR Le pauvre reçoit peu, et Dieu rétribue beaucoup.
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